В. Как и когда мне оплатят выполненный перевод?

О. См. документ “Этапы работы над проектом” раздел IV “Порядок проведения расчетов”
В. Будут ли еще проекты и когда их ожидать?

О. Периодичность и объемы предлагаемых переводчику проектов зависят в первую очередь от загрузки проектами бюро и во вторую от профессионализма и дисциплинированности переводчика.
В. Что делать, если я не успеваю сдать проект?
О. См. документ “Этапы работы над проектом” раздел “Сдача проекта”.
В. Что будет, если я не сдам проект в установленный срок?

О. См. документ “Этапы работы над проектом” раздел “Штрафные санкции”
В. Что делать, если не открываются рабочие файлы, память, отсутствуют справочные материалы, указанные в задании, непонятны инструкции к проекту?

О. Обратиться к менеджеру проектов по любым доступным средствам связи: электронная почта, MSN, Skipe, ICQ, телефон рабочий или мобильный, и сообщить о возникших затруднениях.
В. Что будет, если я не отправлю подтверждение о получении и приеме в работу проекта?
О. Проект будет считаться неподтвержденным и может быть передан другому переводчику.

В. Что делать, если в процессе перевода возникают вопросы по терминологии, оформлению, тексту оригинала?
О. В первую очередь необходимо попытаться самостоятельно найти ответы на вопросы, пользуясь доступными средствами поиска информации. Если это не приносит результатов, необходимо заполнить файл QueryLog.xls (см. “Этапы работы над проектом” раздел II “Выполнение проекта” п. 4) и отправить его менеджеру проекта.

В. Каков приоритет справочных материалов к проекту?

О. См. документ "Общие требования к переводу" раздел “Источники и приоритет справочных материалов”.
В. Следовать ли предоставленной памяти?

О. См. документ "Общие требования к переводу" раздел “Общие требования к работе с памятью”.

В. Переводить ли экранные элементы и кнопки на устройствах?

О. См. документ "В помощь переводчику" раздел “Оформление экранных элементов, кнопок и надписей на устройствах”.

